
Da man/maun e manadüra/manadira
Il faschicul 162/163 dal Dicziunari Rumantsch Grischun è cumparì quests dis

DA GION TSCHARNER

■ Il Dicziunari Rumantsch Grischun
(DRG) è in dicziunari che cumpiglia tut
ils idioms e dialects rumantschs. El ha en
mira da notar e commentar sistematica-
main tut ils pleds e tut las modas da dir
tipicas rumantschs e quai dad ina vart da
la litteratura scritta e da l’autra vart la lit-
teratura orala, quai vul dir da tut quai
ch’ès vegnì registrà en ina maniera u l’au-
tra dapi bundant tschient onns da la re-
dacziun dal DRG.

Al mument èn publitgads 11 toms vo-
luminus u sco ditg 162 fascichels a circa
60 paginas; quests toms cumpiglian ils
pleds A fin mancar.

Mintga pled vain tractà en in usche-
ditg artichel e mintga artitgel, savens il-
lustrà, notà l’emprim, nua che il pled
vegn avant e co che quel vegn pronunzià
en las differentas vals ed en ils differents
vitgs; lura suonda la part semantica cun
diversas locuziuns resp. modas da dir,
cun proverbis, cun reglas purilas, cun
cumparegliaziuns, cun exclamaziuns etc.
etc. da quest pled; ina terza part perscru-
tescha la derivanza dal pled (etimologia).

Il fascichel dubel 162/163 cun 128 pa-
ginas (paginà 513 fin 640) redigì da Car-
li Tomaschett, Felix Giger, Marga Anna-
tina Secchi e Kuno Widmer, tracta ils
pleds: «man/maun» (guarda sutvart),
«mana» è en surmiran ina part d’ina
dumbrera; «manada / medada» vul dir:
«vieuta, storta, direcziun» e deriva da
«manar»; manada vul dir: «in maun
plain, in grond quantum, ina manada
paintg…»; «manadaja» derivand da
«medaglia» è in amulet; «manadels» è in
pled jauer per «furmantins, bizochel u
furmantins», e riva si da la Lumbardia;
«manader / menader» deriva da «manar»,
«manadir» è in pled sursilvan per «be,
mo» e deriva da «maina dir», «manadü-
ra / manadira» (guarda sutvart), «mana-
geda» vul dir en surmiran «direcziun
d’ina persuna, ma era d’ina via» e deriva
da «manager / manischar», «manair / ma-
ner» che deriva dal latin «manere» vul dir
«sa trategnair, abitar, viver, star sur notg»
da persunas e «star sur notg or en il liber»
dad animals; «manaivel / maneivel» che
deriva da «man/maun» vul dir «betg
lunsch davent» ma era «bainbaud», «sut-
tamess, obedaivel, bunatsch», «cumadai-
vel, pratic», «simpel, senza fadia»; «man-
manet» è in pled sursilvan che vul dir
«det da l’anè» e deriva da «maun»; «ma-
nantar / mugentar» che deriva dal latin
«manere» vul dir «laschar sur notg or en
il liber il muvel» ma era «dar albiert ad
insatgi»; «star sur notg or en il liber»;
«manar / menar» deriva dal latin vulgar
«minare», dal rest in artitgel che cumpi-
glia 25 paginas, «manascha» è in pled pu-
ter «manischadi» e deriva dal pled
«maun»; «manaströl» derivand dal latin
«magister, magistru» è in pled ladin per
«corda da l’umbli»; «manc / maunc» de-
rivand dal talian «manco» è in substan-
tiv surmiran e sursilvan che vul dir «man-

canza, manco», in adjectiv surmiran per
«mancant, manglus», in adverb, u pro-
nom surmiran per «pli pauc» u ina pre-
posiziun «cun excepziun da», «manca» è
in pled ladin per «mancanza» e deriva dal
talian «manca», «mancamaint / munca-
ment» derivand da «mancar» vul dir «ab-
senza, giavisch, cumportament sbaglià e
negligientscha»; «mancant, muncont» e
«mancanza / munconza» derivan era da
mancar.

Qua sutvart in pèr aspects dals pleds:
«man e manadira»

L’artichel «man/maun»,
redegì da Felix Giger, cumpiglia be el 69
paginas, quai ch’è chapibel, siond il
maun ina da las pli impurtantas parts da
noss corp. Menziunain tranter blers au-
ters exempels il maun
1. sco organ da pussanza: «Ils grischuns
havevan tschentau lur maun victorius sin
la Valtelina», «En tes mauns miu car
amitg Romontsch mettel jeu nossa gaset-
ta…»
2. sco organ da protecziun ed agid: «Els as
savavaivan in man da Dieu…; «avair ün
man larg», «esser da/dal man larg»; «es-
ser da man serrà»; «avair il cour in man»;
«chel è in om cul cor se mang» (Murma-
rera).
3. en la vita giuridica: «empermetter sin
maun per enzatgi»; «gürer in maun da
qualchün»; «porscher il maun (tier la
lètg) ad enzatgi».
4. en furmas nominalas: «man dal bojer»;
«ir in maun dal diavel»; «maun da Dieu»;
«in man da Dieu»; «te est in schalarat or
dal mang da Dia» (Murmarera); «per
mintga piculezza vegna’l or dals mauns
da Diou» (Müstair); «Dieus pertgiri dil
nausch vischin e dil maun cumin» (Sur-
rein); «haver peis e mauns pleins da far»;
«avat Adalbert tegn ils mauns a Diu»
(cun urar); «culs mans/mauns in
bratsch»; «culs mans a chalun»; «culs
mans in crusch»; «culs mans in curta-
schia»; «anè cun/cul man in fai» (anè da
spus); «arma da man»; «carr da maun»;
«mulin da man»;
5. verbs + man/maun: «già cul nouv ospi-
del ho’l gieu ün ourdvart bun maun»;
«avair ils mauns lios, libers (da far insa-
tge)»; «chatschar man/maun» per: cu-
menzar ina lavur, dar l’attatgia, attatgar,
prender etc.; «dar man» per: tschiffar, cu-
menzar; «metter igl mang alla cun-
zenztga (Riom) per: segirar; «metter
maun a roba d’oters»; «metter
man/maun» per attatgar; «vischins, teni
maun tier, luvrei empau lingier»; «met-
ter maun a la manuocha» per: snizzar la
magnuca; «avair a man / haver a mauns»
insatge, per; disponer insatge;
6. verb + preposiziun + man/maun: «avair
a man da far» insatge, per: esser londervi
da far insatge; «tgi sa tgi ch’ha a mauns
mei» per: tgi disfamescha mai (cur ch’igl
tschivla las ureglias); «el eri perfin staus a
mauns ina ga ad in uors»; «esser a la man
cun qchs» per: gidar, sustegnair cun in-
satge; «gnir a man / vegnir a mauns» per:

crudar en ils mauns dad insatgi; «ir
bain/mel a maun cun qchn» per: ir bain
/ mal cun insatgi; «que cha vuless piglier
a mauns in quistas paginas» per: esser in-
tenziunà da far, scriver; «buca saver tgei
pigliar a mauns cun enzatgi, enzatgei»
per: savair far/cumenzar cun insatgi, in-
satge; «ei vegn oz schau a meuns als af-
fons de tuttas sorts uaffens…» per: surla-
schar; «la lavur al sta a la man» per: ir sen-
za fadias; «haver enta maun enzatgei, en-
zatgi / avair aint in man qchs/qchn», per:
savair far insatge / reger sur d’insatgi;
«avant man / avon mauns» per: a dispo-
siziun; «cheu ei bia lavur avon mauns»,
per: quia datti bler da far; «dar culs mans
insembel» per: sblatschar ils mauns sur il
chau; «dar dal man/dar dil maun» per:
dar in segn cun il maun; «dar da mans e
da peis» per: sa dar fitg gronda bregia;
«quel scrit m’es gni jò d’maun» per: quel
scrit è ieu a perder; «la lavur va bain giò
da man» per: la lavur na da naginas fa-
dias; «avair bain in mang» per: dumagnar;
«avair in man tuot l’organisaziun» per: es-
ser respunsabel; «esser els mauns d’enza-
tgi» per: esser dal tut dependent d’insa-
tgi; «ir in mauns da» per: ir en possess da;
«cun dar orda maun dat ins el pultaun»
per: cun dar ord maun dat ins en venter;
«haver per mauns ina lavur» per: esser vi
d’ina lavur; «piglier per maun üna lavur»
per: sa metter vi d’ina lavur; «nu savair
che piglier per mauns cun qchs/qchn»
per: betg savair tge cumenzar cun insa-
tge/insatgi; «avair sülla man qchs» per:
savair far bain insatge; «quei ei sinta
maun» per; quai è cler ed evident; «met-
ter sut maun enzatgei» per: dar en pegn
insatge; «ir tanter mans» per: ir a peder;
7. furmas adverbialas: «far a man» per; far
cun ils mans; «a man da qchn» per: en fa-
vur d’insatgi; «alch cun mans e peis» per:
insatge raschunaivel; «sedustar cun peis
e mauns» per: sa dustar cun tut sias for-
zas; «quei has ti fatg da bi maun» (Sum-
vitg) per: quai has ti fatg aposta; «davos
man ve (Stugl) per: adascus; «davo
man/davoman» per: in suenter l’auter;
plaun a plaun; «per mans/mauns da» per;
a favur da; «avair, cugnuoscher qchs sü
per la man» per: savair, enconuscher in-
satge fitg bain; «ina lavur sut maun» per:
ina lavur leva; «suottaman via» per: adas-
cus; «vouta la man» per: tuttenina, «rela-
ziuns socialas, las calas on mang-mang
schendro dispettas» per: plaun plaunet,
cun ir dal temp.
8. Folcloristica
Proverbis e sentezas: Ün man lava l’oter, e
tuots duos la fatscha; mauns caulds, freid
cor; ün bun maun ho adüna paun; Det-
ta fina, mauns lischents, bi dado e nuot
dadens; la chà renda, scha’l mal man na
prenda (Tschlin);
Versets: Mauns in terra, chül alvo, scha tü
nu voust ster sü, schi sto cugiò (S-chanf ).

Igl mañ da Di darcho rucho, a la clev
schler aunch’me chatto (Bravuogn).
Superstiziun: Malsauns, che van bia culs
mauns els cavels, mieran gleiti. Cun tuc-
car maun ad in castgaun, sa ina stria far
vegnir quel malsaun.
9. Maun en il sen figurativ: «avair ün bel
man» (Punt) per: avair ina bella scrittira;
«la prüma, la seguonda man» (Schlari-
gna) per: l’emprima, segunda colurada,
liadira.
Tar gieus da chartas e da tgeiels: «avair la
prüma man» per: avair il dretg da cu-
menzar; «avair l’ultima man / esser davo
man» per: avair il dretg da dar la davosa
tratga; «far üna maun» per: far in pitg.
Vesì dal corp uman or: «il maun dretg, se-
niester»; «a/da man dret/schnester/sura/
suot» per: da la vart dretga/sanestra/su-
ra/sut; «las pistiras da maunsut e maun-
sura ein sco fatgas per in dètg rosch cau-
ras»; «dil mam da meazsche» (Vaz) per:
vers mezdi; «purtar dil maun gries» per:
da la vart greva; «ir, star sin in maun» per:
ir, star da la vart; «chist pra ò flurs sen
tots mangs» per: quest prà è plain flurs;
«dad auters mauns vegn ei segirau» per:
dad autras persunas;
Parts d’utensils: «terna cun maun» per:
chanaster cun manetschas; «mans da la
charücla» per: charetta cun dus tegns;
«mans da la resgia»; «curtè a duos
mauns» per: cuntè da zappar, ascha;
«man da la panaglia» per: manvella da
la panaglia; «mans da l’ura» per: lan-
tschettas da l’ura;
10. Num da plantas: «mans dad Adam
ed Eva (Scuol, Ftan); «mans dal Segner
/ mauns da Niessegner» per: orchideas
e tenor Steivan Bruniers era per: panto-
fla dal Segner; «maunins dal Segner
(Brail) per: negretta; «mangs
digl/mauns dil diavel» (Mulegns/Sa-
gogn) per: grifla.
11. Deducziuns: manatsch, maunatsch,
manet, maunet, manin, manign, manot-
tel, manüffel, manun, maunun, manut,
manutta
12. Cumposiziuns: aintaman, aintamaun,
aman, avantman, davoman, entamaun,
giudamaun, indavoman, ordaman, par-
mans, schudaman, sintamaun, sivamang,
sotman, suentermaun, suottaman, suot-
tamanvia, suraman, vonmaun, zieva-
maun, sivamang, Büman, bunaman, ma-
lamaun, plimaun, plümaun, maunpli,
ballamaun, palmamaun, bütschaman,
glischamans, lavamans, lichamans, mü-
daman, paraman, passaman, pozza man,
süaintamans, s-chodamans etc.
13. Etimologia: Il pled «man/maun» de-
riva dal pled latin «manus». L’expressiun
exista en tut il territori neolatin, pia dal
Portugal fin en la Rumenia e quai surtut
en la furma feminina. Furmas femininas
en Engiadina ed en il Grischun central
èn influenzas nà dal talian.

L’artitgel «manadüra/manadira»
cun bundant 7 paginas è redegì da Mar-
ga Annatina Secchi. L’emprima part è
deditgada a la fonetica e porta las varian-
tas dialectalas rumantschas da la Sursel-
va (S), dal Grischun central cun la Sut-
selva ed il Surmir (C) e da l’Engiadina
(E). Aschia vegn ins a savair ch’il sursil-
van ed il sutsilvan enconuschan be la no-
ziun «manadira», sche era en differents
colorits; il surmiran pronunzia «manadi-
ra» a Murmarera; «manadoira» a Surava,
Brinzouls, Lantsch, Vaz ed Alvagni; «ma-
nadeira» en tut ils auters vitgs surmirans.
Beiva pronunzia «manadüra», l’Engia-
din’Ota «mnadüra», Bravuogn e Zuoz
vegl «manadügra», l’Engiadina Bassa e la
Val Müstair «manadüra», ma ils vitgs da
Tarasp, Guarda e Zernez «mnadüra» e
Susch perfin era «vnadüra».
1. La manadira sa esser animals: in u dus
chavals, ina u duas vatgas e surtut in u
dus bovs. Quels animals tiran chars,
schlieusas, schlittas, araders etc. A Müs-
tair vegn ditg: «ja n’ha ina mandüra da
duos trimmas» etc. La redactura porta
era ina pluna locuziun or da la littera-
tura veglia ed or da leschas veglias:
«Quist müls, chavals, asens u bouvs vai-
va da far üna viadi da 6 a 9 uras, lura
gniva müdà manadüra»; «Fullasters chi
condüan da lur egna roba et cun lur
egna mnadüra…». Igl dat era manadi-
ras dublas (Domat) q.v.d. cun quatter
animals. Ins «metta sut» las manadiras;
ins «vo avaunt las mnadüras» (Bever,
Brail); ins «maina las mnadüras (Zer-
nez, Brail).
2. La manadira sa esser in vehichel, char
o charpent tratg d’animals. Aschia dat-
ti a Trin e Sagogn «dretgs dad ir cun
manadira» pia dretgs da passagi. A
Scharans vegniva ditg: «Tgi va cun ma-
nadiras, tgi cun schliesas a maun»; «La
menadira d’alp ei il targliun (Glogn
1941).
3. La manadira sa esser in animal da sau-
ma. Talas locuziuns vegnan avant quasi
be en texts vegls biblics engiadinais.
4. La manadira sa esser il viadi, il trans-
port cun animals. «…ei la menadira dal-
la posta sursilvana tenor usit vegnida sur-
schada a quels, ch’han fatg il pli bien
marcau,…»; «mo el ha gleiti viu, che las
spesas della menadira seigien memia
grondas» etc.
5. La manadira signifitga l’obligaziun
da transportar. En quel senn duvravan
ils vegls valladers il term «avair mana-
düras.
6. La manadira sa esser la chargia resp. vi-
tgira. «Ina menadira crappa» vegniva ditg
a Mustér; «Ina purtadira ni manadira
corrispunda al toc prau che porta in tal
quantum fein.» (Glogn 1946).
7. Etimologia. Manadira deriva dal verb
«manar» cun ils suffix «-atura».Transport d’ina chargia fain, Scuol ca. 1900.
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